Introit - Dominica IV. in Quadragesima

Introit. (Is 66: 10, 11) Rejoice, O Jerusalem, and come together all you that love her; rejoice with joy, you that have been in sorrow:
that you may exult and be filled from the breasts of your consolation. (Ps 121: 1) I rejoiced at the things that were said to me: We shall
go into the house of the Lord. ¥. Glory.
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D6mi-ni i-bimus.
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of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.

—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy « https://ccwatershed.org/hymn/

] TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries
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